
　学校教育の充実を図り、自分の可能性に挑戦す
る児童生徒の育成を目指します。また、地域が人を
育て、人が地域をつくる好循環の実現のために、学
校と地域の連携・協働体制の構築を推進します。そ
して町民が生涯を通して学べるとともに、時代の
変化に柔軟に対応しながら国際的な視点で物事を
捉え、自身で未来を開拓していく力を身に着けら
れるよう、学校教育施設の充実や、生涯学習の機会
の創出活動を支援します。さらに、高齢者も若者も
すべての町民が情操豊かで、生きがいを持つこと
ができるよう、文化・芸術に触れる機会を創出しま
す。それらの実現のために、学校教育、人材育成・国
内外交流、生涯学習、平和学習の推進や、地域の歴
史と文化の保存・継承・活用、スポーツリクリエー
ション振興などの施策に取り組みます。

すべての世代が生涯を通して学び、生きがいを持てるように

 So that all generations can learn and have a life of ikigai

 We aim to enhance school education and foster children who challenge their potential.  In 

addition, we will promote the construction of a system of cooperation and collaboration 

between schools and the community in order to realize a virtuous cycle in which the 

community can raise and nurture its people.  And so that the townspeople can learn 

throughout their lives, grasp things from an international perspective while flexibly responding 

to changes in the times, and acquire the ability to open up to the future. In addition, we will 

create opportunities for the elderly and young people to come into contact with culture and art. 

To realize all of these factors, school education, human resource development, domestic and 

international exchange, lifelong learning, promotion of peace learning, preservation and 

utilization of local history and culture is necessary.

地域の歴史・文化に誇りを持ち、
学び続ける魅力ある人づくり
Creating and educating residents that hold pride 
in the region’ s culture and history

5 つのまちづくり
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ひと、みら
い輝く交流のまち かでな

嘉手納町の主な取り組み

　町民誰もが生涯にわたり、学習・発表することができる機会
を得られる環境の充実に取り組みます。そのための施策とし
て、生涯学習の機会となっている講座や公民館まつりをはじ
めとする生涯学習活動の支援を推進し、町民のニーズに応じ
た文化事業の拡充に努めます。また、町民が生涯学習に参加し
やすい土壌を形成するため、社会教育団体やサークルへの支
援を行い、幅広い機会や活躍の場の創出を目指します。さら
に、各区のコミュニティーセンターや児童館を身近な生涯学
習活動の場の拠点と位置づけ、活動ニーズに応じて利活用し
やすい拠点づくりに努めます。

 Promotion of lifelong learning

 We will work to enhance the environment where all townspeople can have 

the opportunity to learn and be educated throughout their lives.  As a measure 

for that, we will promote support for lifelong learning activities such as lectures 

and community center festivals and strive to expand cultural projects that meet 

their needs.  In addition, we will support social education groups and circles, 

aiming to create a wide range of opportunities and places for activity. 

Furthermore, we will position the community centers and children's centers of 

each ward as bases for lifelong learning activities and strive to create bases 

that are easy to utilize according to activity needs.

　変化の激しいこれからの社会を生きるため、幼児期から中
学校までの各学校段階において体系的・系統的なキャリア教
育を推進します。特に小・中学校においては、嘉手納型「小中
一貫教育」に取り組み、児童生徒の「生きる力」を培います。ま
た特別な支援を要する児童生徒の教育的ニーズを把握し、福
祉関連部署との連携などを通して支援の充実を図ります。さ
らに児童生徒の豊かな成長のためにコミュニティ・スクール
の導入を目指し、学校支援活動の充実に取り組みます。青少
年の健全育成においても、諸関係機関との連携を通して学習
支援活動や相談活動を行います。

 Promotion of school education

 We will promote systematic and systematic career education at each school 

stage from early childhood to junior high school in order to educate our youth 

to be able to adapt to a rapidly changing society.  Especially in elementary 

and junior high schools, we will work on Kadena-type "elementary and junior 

high school integrated education" to cultivate their “purpose for life.”  In 

addition, we will grasp the educational needs of children and students who 

need special support, and enhance support through cooperation with 

welfare-related departments.  Furthermore, we will work to enhance school 

support activities with the aim of introducing community schools for the 

prosperous growth of children and students.  We also carry out learning 

support activities and consultation activities in collaboration with related 

organizations in the healthy development of young people.

生涯学習の推進

学校教育の推進
5 pillars of town development
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